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У статті проаналізовано деякі способи і засоби творення сучасних чеських 
та українських економічних термінів, виявлено спільні та відмінні структурні 
типи дериватів у цих мовах.

The article analyses some ways and means of nominating the contemporary 
Czech and Ukrainian terms of Economics, revealing similar and different derivative 
types in both languages.

Одним із найактуальніших завдань сучасного українського термінознавства є 
порівняльне вивчення термінів української та інших мов. Такий аспект дозволяє не тільки 
глибше пізнати природу терміна, а й служить міцним підмурівком для розв’язування 
практичних термінознавчих завдань: створювання дво- і багатомовних словників, 
упорядкування термінології тощо. На сьогодні в Україні основним аспектом порівняльних 
термінознавчих студій стають англо-українські або німецько-українські термінні паралелі. 
Традиційно велику увагу звертають на проблеми російсько-українського перекладу термінів 
різних галузей. Однак майже не розвиваються термінознавчі україністичні студії, 
спрямовані на виявлення ізоморфізму і аломорфізму українських термінів порівняно з 
аналогічними одиницями інших слов’янських мов, особливо західнослов’янських. Якщо
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порівняльні студії польських і українських спеціальних найменувань тривають [1], то 
термінні паралелі з іншими слов’янськими мовами останнім часом не потрапляють у поле 
зору дослідників.

Тим часом окремі терміносистеми інтенсивно розвиваються, особливо ті, які 
відображають соціально-економічні зміни в нашій країні і в сусідніх слов’янських 
державах. До таких, зокрема, належить й економічна термінологія. У зв’язку з цим 
актуальним видається завдання дослідити спільне і відмінне в сучасних назвотворчих 
процесах чеської та української економічних термінологій, які, розвиваючи спільні 
пуристичні тенденції в першій третині XX століття, розійшлися в шляхах розвитку в другій 
його половині.

Серед різних шляхів і способів поповнення економічної термінолексики чеської і 
української мов провідна роль належить деривації. Творення термінів здійснюється такими 
ж способами, як і найменувань літературної мови: лексико-семантичним, морфологічним, 
морфолого-синтаксичним, лексико-синтаксичним, аналітичним.

Лексико-семантнчний спосіб виявляє найбільшу активність у період становлення 
економічних терміносистем обох мов. Унаслідок різного типу семантичних змін виникають 
насамперед економічні терміни-іменники. Чимала кількість прикметників, дієслів та 
прислівників, які є компонентами економічних термінів-словосполучень, також постали 
внаслідок термінізації загальновживаних слів. Загальновживані слова переходять до складу 
назв спеціальних економічних понять шляхом вторинної номінації завдяки спеціалізації чи 
зміні семантики твірного слова. Використання лексико-семантичного способу передбачає 
різні способи найменування: 1) довантаження семантики загальновживаного слова 
термінним змістом; 2) зміну семантики загальновживаного слова внаслідок 
переосмислення; 3) надання термінній лексиці інших галузей економічного змісту.

Загальновживані слова ставали в обох мовах назвами спеціальних економічних 
найменувань унаслідок доповнення їхньої семантики економічним змістом, що сприяло 
розширенню смислового обсягу слова, ускладненню значення, його спеціалізації, 
наприклад: чеськ. davka {заг. порція, доза, норма; екон. податок), чеськ. list (заг. лист; екон. 
накладна).

Чимало економічних термінів виникло внаслідок метонімних перенесень назв. При 
цьому здебільшого використано такі схеми переносу:

а) дія, процес -  носій процесуальної ознаки, напр.: чеськ. obrana, укр. захист {заг. дія 
за знач, захищати, захистити і захищатися, захиститися; екон. сторона, яка захищає 
обвинуваченого під час суду);

б) дія, процес -  наслідок, результат дії, стан, напр.: чеськ. prikaz, укр. доручення {заг. 
дія за знач, доручити; екон. документ, що дає кому-небудь право діяти від імені особи, що 
видала цей документ).

Найбільшу кількість похідних в економічних терміносистемах чеської та української 
мов на сучасному етапі їх функціювання становлять однослівні терміни-морфологічні 
деривати. Для творення чеських та українських назв економічних понять використано всі 
види морфологічної деривації. Серед похідних однослівних спеціальних найменувань 
переважають іменники, утворені суфіксальним способом.

Квантитативне опрацювання аналізованого матеріалу свідчить, що серед загальної 
кількості суфіксальних економічних термінів-іменників найбільшою групою є віддієслівні 
похідні слова-назви опредметнених дій. Це стосується обох порівнюваних мов.
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Найпродуктивнішим засобом творення таких віддієслівних термінів у чеській мові є суфікс 
-пі, а в українській суфікс -ння.

У чеській мові економічні терміни-назви опредметнених дій на -пі найчастіше 
утворюються від дієслів на -і- (тип prosit). Наприклад: balit -  baleni, odskodnit -  
odskodnëni, rozdëlit -  rozdëleni, sdruzit -  sdruîeni, schvâlit -  schvaleni, urëit -  urceni, 
uvolnit -  uvolnënf. Під час словотворення може відбуватися чергування d/z: fidit -  fizenl, 
t/c: platit -  placent, s/s: pojistit -  pojisteni, zvysit -  zvÿieni (cen).

Продуктивним також є термінотворення від дієслівних основ з суфіксом -а- (тип 
dëlat). Наприклад: dodat -  dodâni, vybavit -  vybâveni, zabavit -  zabaveni, zamëstnat -  
zamëstnâni.

Невелику кількість економічних термінів утворено від дієслів з суфіксами -ova-, -е-: 
financovat -  financovàni, ocenovàt -  ocenovâni, zpracovat -  zpracovânf.

В українській мові економічні терміни-назви опредметнених дій найчастіше творяться 
від дієслів з суфіксом -ува-: відшкодувати — відшкодування, оподатковувати — 
оподаткування, страхувати -  страхування, фінансувати -  фінансування.

Часто словотвірною базою девербіальних субстантивів є основи з суфіксом -и-: 
забезпечити -  (пенсійне) забезпечення, оформити -  оформлення, погасити -  погашення.

Серед зібраного матеріалу певне місце займають українські економічні терміни- 
іменники, утворені від дієслів із суфіксом -а-: подорожчати -  подорожчання.

Порівнюючи віддієслівні економічні терміни на -пі у чеській і мові і -ння -  в 
українській, можна помітити, що серед українських аналогів чеських дериватів переважну 
кількість становлять саме іменники на -  ння: financovàni -  фінансування, jednâni -  
засідання, odskodnëni -вішкодування, pojiitëni -  страхування, ulozeni -  зберігання, 
uvolnëni -  звільнення.

Українськими відповідниками чеських економічних термінів на -п£ можуть також бути 
віддієслівні іменники чоловічого роду, утворені безафіксним способом та з допомогою 
суфікса -ок: hlâseni -  звіт, povoleni -  дозвіл, rozdëlovâni -  розподіл, ùëtovàni -  обрахунок.

Другу за кількістю похідних групу економічних термінів-іменників в обох 
порівнюваних мовах становлять найменування осіб.

Найпродуктивнішим засобом творення чеських економічних термінів-назв осіб є 
суфікс -tel. Найчастіше твірним словом виступає дієслово. Наприклад: dorucit -  dorucitel, 
drazit -  drazitel, objednâvat -  objednavatel, padëlat -  padëlatel, podnikat -  podnikatel, 
porâdat -  poradatel, pronajimat -  pronajimatel, pfedstavit -  pfedstavitel, pûjcovat -  
pnjcovatel,, resit -  resitel, ridit -  reditel, rucit -  rucitel, spotrebit -  spotrebitel, vërit -  vëritel, 
vkladat -  vkladatel, uzivat -  uzivatel, zakladat -  zakladatel, zamëstnâvat -  zamëstnavatel, 
zâdat -  zadatel.

Твірними словами для термінів, утворених за допомогою цієї морфеми, у чеській мові 
також можуть виступати іменники: celnice -  celnik, finance -  financnik, obchod -  
obchodnik, penize -  penëznik, podvod -  podvodnik. У процесі словотвору відбувається 
чергування приголосних h//z: dluh -  dlûznik.

Чимало іменників назв осіб у чеській мові утворені за допомогою суфікса -се. 
Наприклад: dovozce, nâjemce, odbadce, plâtce, prodejce, vÿrobce, vÿvozce.

Інколи іменники, утворені додаванням суфікса -се, є складовими частинами 
двокомпонентних економічних термінів: poradit -  poradce -  danovÿ poradce, zastupovat -  
zâsupce -  obchodni zéstupce.
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Назви осіб в економічній термінології чеської мови також творяться з допомогою 
суфікса -ес (-іс) : trhovec, zamëstnanec. Іменники з суфіксом -ес можуть виступати 
компонентами двоскладових економічних термінів: znât -  znalec -  financni znalec.

Деякі з чеських економічних термінів на -ес творяться від іменників: cizina -  cizinec.
Непродуктивними моделями творення назв осіб в економічній терміносистемі чеської 

мови є:
а) основа дієслова + суфікс -ас: rozkradat — rozkrâdac;
б) основа інфінітива + суфікс -âr: uplatit -  uplatkâr.
В українській мові найпрод>'ктивнішим засобом творення економічних термінів-назв 

осіб є суфікс -ник. Твірними під час такого термінотворення найчастіше виступають 
дієслова, виробляти -  виробник, перевозити -  перевізник, платити -  платник, 
постачати -  постачальник.

Твірним для українських економічних термінів на -ник можуть бути іменники: мито -  
митник, ремесло -  ремісник, хабар -  хабарник.

Під час творення за цією моделлю відбувається чергування г//ж: борг -  боржник.
Значну кількість економічних термінів в українській мові становлять похідні з 

суфіксом -ець:
а) відіменникові: підприємство -  підприємець;
б) відприкметникові: службовий — службовець, торговий -  торговець, фаховий -  

фахівець;
в) віддієслівні: виконати -  виконавець, продавати -  продавець.
Непродуктивними є такі термінотворчі моделі:
а) основа дієслова + суфікс -ач: вимагати -  вимагач, споживати — споживач;
в) основа дієслова + суфікс -  ок: заробляти -  заробіток.
Словотвірна будова чеських та українських суфіксальних термінів -  назв осіб 

збігається рідко: celnik -  митник.
Частіше українськими відповідниками чеських економічних термінів виступають 

похідники з іншими, ніж в чеській мові, суфіксами:
а) чеськ. -ік  / укр. -ець: obchodnik -  торговець, urednik — службовець, zâkaznik -  

покупець, zivnistnik -  підприємець;
б) чеськ. -ес / укр.-ник: zamëstnanec -  працівник;
в) чеськ. -tel / укр. -ець: podnikatel -  підприємець;
г) чеськ. -tel / укр. -ник: objednâvatel -  замовник, zpodstredkovatel -  посередник;
ґ) чеськ. -се / укр. -ач: odhadce -  оцінювач, prijemce -  одержувач;
д) чеськ. -се / укр. -ник: plâtce -  платник, sprâvce -  керівник, zâstupce -  

представник.
Українським відповідником чеського суфіксального терміна може бути композит: 

cizinec -  іноземець, dëdic -  спадкоємець.
Серед аналізованих віддієслівних іменників в обох мовах значне місце посідають 

іменники, утворені способом нульової суфіксації. Вони представлені кількома типами, а 
саме:

-  термінами чоловічого роду, основне словотвірне значення яких “опредметнена дія 
чи одиничний акт дії“ : чеськ. rozprodej, vydëlek, vypocet, zâvër; укр. винахід, розпродаж;

-  термінами жіночого роду з флексією -а(-я) з таким самим словотвірним значенням: 
чеськ. smlouva; укр. угода.
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Притаманна сучасній мові тенденція до лаконічності вимагає “стиснення” інформації, 
вираження її в доступній формі. Ця тенденція стосується і лексики економічних документів. 
Замість багатослівних стилістичних зворотів вживаються субстантивовані дієприкметники, 
які втратили дієслівні ознаки (час, вид, здатність керувати іменниками). Панівним у них 
стало значення не якості, а предметності. Вони виконують роль термінів-іменників, які 
відірвалися від тих граматичних форм, що їх породили. Такі субстантивовані 
дієприкметники, як і іменники, можуть виступати з означеннями (чеськ. гобш näjemne; укр. 
численні безробітні).

Чеським економічним термінам, утвореним морфолого- синтаксичним способом, 
здебільшого відповідають одноструктурні українські деривати: nezamestnany -  
безробітний.

Традиційно вважалося, що на рівні словотвору чеська мова віддає преревагу 
афіксальному способу над основоскладанням. Підтвердженням цього можна вважати 
зауваження Б. Гавранека і А. Єдлічки: “Утворення слів складанням основ у чеській мові не 
таке поширене, як у деяких інших мовах, наприклад в німецькій)” [2, с.45]. Однак на 
даному етапі чеська мова активно використовує спосіб складання основ. Цей процес 
відбувається і в термінології: dluhopis, konkurenoschopnost, maloobchod, närodohospodär, 
prvovyrobce, zboziznalec.

Способом основоскладання утворено низку українських термінів: землевласник, 
капіталовкладення, конкурентоспроможність, товарознавець, ціноутворення.

У мові економіки широко використовуються синтаксичні способи номінації термінів. 
Потреба в дериватах такого типу виникає насамперед тоді, коли термін не вдається 
виразити одним словом чи за допомогою словоскладання. Основною причиною виникнення 
термінів, які складаються з двох чи більше слів, є необхідність виділити певну сукупність 
предметів з класу за будь-якою ознакою, яку називають видовою.

Аналітична деривація, тобто творення номінацій, до складу яких входить більш ніж 
одне слово, є одним з найпродуктивнішим способів поповнення економічних терміносистем 
чеської та української мов на сучасному етапі.

Залежно від кількості компонентів у складі словосполук в обох порівнюваних мовах 
можна виділити три структурні типи економічних термінів-аналітичних дериватів: 
двокомпонентні, трикомпонентні і багатокомпонентні терміни.

Дуже поширеними в чеській мові є терміни-словосполучення, утворені за двома 
найбільш продуктивними моделями: поєднання іменника з прикметником (чеськ. barterovä 
dohoda, debetni saldo, financni näklady, nemovity majetek, pasivtu bilance; укр. 
безпроцентний кредит, конвертована валюта, одноосібне підприємство, податковий 
імунітет, роздрібна ціна) і поєднанням іменника з іншим іменником у непрямому відмінку 
(чеськ. certifikat kvality, cerpäni deviz, progrese näkladu; укр. девальвація гривні, 
ефективність кредитування, конверсія позики). Різновидом моделі “іменник + іменник” 
є модель “іменник + прийменник + іменник” (чеськ. cästka v hotovosti, zbozi z dovozu; укр. 
дозвіл на імпортування, податок з надприбутків).

Порівнюючи термінотворчі моделі неоднослівних найменувань в економічних 
термінологіях чеської та української мови, можемо помітити, що інколи для вираження того 
самого поняття в них використовуються словосполуки з різними типами керування. Для 
перекладу чеських економічних термінів zaloba pro dluhy в українській мові
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використовуємо інший прийменник, який, відповідно, вимагає іншого відмінка: позов за 
борги.

Двокомпонентні економічні терміни також не завжди мають ізоморфну структуру в 
обох порівнюваних мовах, наприклад: dait ze mzdy -  прибутковий податок, konverzni 
obligace -  облігація конверсійної позики, objednavkovy prodej -  продаж на попереднє 
замовлення, ргошісесі lhuta -  строк давності.

В економічних термінологіях чеської та української мови нерідко зустрічаються 
лексичні одиниці, сконструйовані на основі обох базових моделей: прикметник + іменник 
та іменник + іменник (чеськ.: konfiskace pasovaneho гЬоїі, legalizace peneznich prostredku; 
укр. викуп державного боргу, експертне зниження ціни, норма обігових коштів).

Деякі економічні терміни в обох мовах становлять дієслівно- іменникові 
словосполуки, наприклад: чеськ. blokovat pohleddvky, drzet akce, ocenit zbozi, poskitnout 
bonifikaci; укр. страхувати майно. Варіантом моделі дієслово + іменник є модель іменник 
+ прийменник + дієслово: чеськ. obchodovat ve velk6m, slevit z ceny.

У процесі зіставно-порівняльного аналізу економічних терміносистем двох 
близькоспоріднених мов звертають на себе увагу випадки непропорційності структури 
термінологічних одиниць, які використано для вираження адекватного значення. Зокрема 
мова йде про переклад слова вихідної мови за допомогою словосполучення. Якщо 
порівнювати компонентний склад економічних термінів української і чеської мов, то можна 
виявити випадки, коли в чеській мові на позначення певного поняття використовується 
однослівний термін, а українським його відповідником є термін двослівний: mzda -  
заробітна плата, nadhodnota -  додаткова вартість.

Нерідко трапляється й протилежне явище: словосполуці чеської мови відповідає 
монолексемний український аналог: bankovni insolvence -  неплатоспроможність, danove 
zatizeni — оподаткування, rezijni cena — собівартість, penezni prostredky -  кошти.

Інколи чеському двокомпонентному термінові відповідає український 
багатокомпонентний: nejobchodovanejsi akcie -  акції найвищого попиту, zamestnanecke 
akcie -  акції трудового колективу, znehodnoceni penez -  ступінь знецінення грошей.

Еквівалентом багатокомпонентного чеського економічного терміна може виступати 
бінарний український: alokace fmancni'ch prostredku -  розподіл коштів, obchod 
z paSovanym zboiim -  контрабандна торгівля.

Отже, використовуючи спільні способи термінотворення (семантичний, суфіксальний, 
безафіксний, морфолого-синтаксичний, аналітичний), кожна з порівнюваних мов вживає 
для цього спільні і відмінні засоби. Це призводить до ізоморфізму в структурі чеських і 
українських економічних термінів, з одного боку, і розходження в їхній будові -  з іншого.
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